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Annoranus. [IpenMeToM uccnemoBaHus SBISACTCA CTPYKTYypHas M CEMaHTHUYECKas OpTraHH3aIHs
cokparieHuii HedTsHOWM cdeprl. [Iporecc abOpeBHAMU PACCMATPUBACTCS B COOTBETCTBUU C
MIPUHITUIIOM SI3BIKOBOM SKOHOMHUH B CTPEMUTENIBHO MOIOIHIEMON OTpacieBON JEKCUKE B OTBET Ha
pa3BuTHE HE(TEra3o0Boil OTpaciy, YTO CBUICTENBCTBYET 00 aKTyaJbHOCTH padoTsl. Llenbio uccie-
JIOBAaHUS SBISICTCS M3y4deHHE crenn(uKu (OPMUPOBAHUS COKPAIICHUI B SA3BIKE IS CIICIIHATHHBIX
meneil. JTo mpearnoiaraeT perieHne TaKuX 3a/1ad, Kak onpeaeicHre 3aKOHOMEpPHOCTeH 00pa3oBa-
HUS COKpAIlEHWH B OTPACICBOU JICKCHKE M MX KJIACCH(HUKALHNA MO CTPYKTYPHBIM U CeMaHTHYe-
CKUM Tpu3HakaM. [IpencTaBieHHBIe CTPYKTYpPHBIE U CEMAaHTHICCKHAE MOJICIIH COKPAIICHUH, BBISB-
JICHHBIC B PE3yNIbTaTe aHAIN3a TEPMHUHOJIOTHUYECKON JICKCHKH COBPEMEHHOH MEPHUOIUKH, Y3KOCTIe-
UATU3UPOBAHHON JTUTEPaTyphl B KOPIIOPATHBHEIX IIIOCCAPUEB HeTEra3oBoi oTpaciu, o0ycias-
JIMBAOT HOBU3HY pa60TI)I. OcHOBHBIE METOABI MCCIICIOBAHUA BKIIIOYAIOT CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
YeCKHUI aHaJIu3, KOJIMYECTBEHHYI0 00paboTKy (pakTHUEeCKOro MaTepHaa Kak 3JeMeHT CTaTHCTHYe-
CKOT0 aHaju3a 00pabOTKM JaHHBIX, METOJ CIUTONIHOHN BBIOOPKH. [lokazaHo, uTo abOpeBUaTypHl B
MOIBA3BIKE SABIAIOTCS 0a30H I CJI0BOOOPA30BATENBLHBIX MPOIIECCOB, CIIOCOOCTBYIOT 00JIETISHHUIO
HpO(beCCHOHaHLHOﬁ KOMMYHHUKAIIUNU B CBCTC MPEBAIMPOBAHUA MHOTOKOMIIOHCHTHBIX TCPMHUHOB,
(hYHKIHMOHHUPYIOT MOJHOMPABHBIMU SAMHHUIIAMH OTpAaciIeBOi TepMuHOCcHCTeMBbl. ClenaH BBHIBOI B
OTHOIIICHHH MECTa COKpAIICHUI B TEPMHUHOJIOTHH HeTssHOW cheprl. Pe3ynbraTsl mpoBeaeHHOTO
WCCIIEIOBAaHHUSA MOTYT CTaTh OCHOBOW IJIOCCAPHS aHTIIOS3BIYHBIX COKPAICHUIA OTPACIeBOM TepMHu-
HOJIOTHH JJIsl HAYMHAIOIINX TIEPEBOTINKOB.
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Abstract. The subject of this study is the structural and semantic organization of oil sphere ab-
breviations. The process of abbreviation is considered in accordance with the principle of language
economy in the rapidly growing industry vocabulary in response to the development of the oil and
gas industry that indicates the relevance of the work. The aim is to study abbreviations’ formation
specifics in the language for special purposes. The aim requires the following tasks to be solved:
identification of patterns of abbreviations’ formation within the industry vocabulary and their clas-
sification by structural and semantic features. The terminological sample for the article is compiled
by the method of continuous viewing of modern periodicals, highly specialized literature and cor-
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porate glossaries. The presented structural and semantic models of abbreviations, revealed on the
basis of the sample analysis, determine the novelty of the study. The methods of this work include
observation, description, structural and semantic analysis, quantitative processing of material as an
element of statistical analysis of data processing. It is shown that abbreviations in the sublanguage
are the basis for word-formation processes, they facilitate professional communication in the light
of multicomponent terms dominance and function as full-fledged units of the industry term sys-
tem. The conclusion is made regarding the place of abbreviations within the oil sphere terminolo-
gy. As a result of the study, a glossary of English-language abbreviations of industry terminology
was compiled, which is of interest to novice translators.

Keywords: abbreviations; industry terminology; word formation; language economy; structural
and semantic classification; terminological units
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B Hacrosimiee BpeMs CyIIeCTBYeT 3HAYH-
TEIbHOE KOJMYECTBO ONpeeNeHU MOHATHUSL
«TepMUH». B pamkax JaHHOW cTaTbH, HaIpaB-
JIEHHOIl Ha PacCMOTPEHHUE OTPacICBOM TEPMHU-
HOJIOTUH, «TEPMUH» TOHHUMAeTCs B COOTBETCT-
BUU C TPaJMIMOHHBIM MOJAXOJOM, (HOKYCHPYIO-
M HOMHHATUBHYIO W Je(UHUTHBHYIO (YyHK-
IUIO TIOHATHUS, U UCCIEAYeTCS B JMHIBUCTHYE-
CKOM acriekte. «TepMuH — JleKcuuecKkasi eInHu-
a ONpeNeN¢HHOTO S3blKa U CIEHUaIbHBIX
nenelr, obo3Hadaromas oO0IIee — KOHKPETHOE
win aOCTpakTHOE — TOHSTHE TEOPHH OIpe[e-
JIEHHOM CIIeIHaIbHON 00JacTH 3HAHUI UIIH Aes-
tenpHOCTHY [1, c. 32]. «Tepmun — cnenuaibHOE
CJIOBO (MJIM CIIOBOCOYETaHHE), IPUHATOE B TPO-
(beccHoHaNBbHOW JICSITENEHOCTH M YIOTPEOIIsIFo-
mieecsi B 0COObIX ycnoBusix. TepMHH — OCHOB-
HOI MOHATUUHBINA 3JEMEHT sI3bIKa IJIA CIELU-
aJTBHBIX TIENe» [2, . 14].

AHanu3 0TpacieBod TEPMUHOIOTUH [3] BbI-
SBUJI TPEBAJUPOBAHUE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CcodeTaHul. byayun oj-
HUM U3 MOP(OJIOT0-CHHTAKCHYECKHX CIIOCO00B
TEPMHHOOOPA30BaHUs, a0OpeBUAIUS SBIISICTCS
3¢ )EeKTUBHBIM CHOCOOOM  CXKATHS  JUIMHHBIX
CJIOBOCOYETAHHI, YMEHbIIAs CTENIEHb N30BITOY-
HOCTH B CJIOBE WM cioBocoueTtaHud [4]. YHu-
BEPCAIbHBIA MPUHLIMI SKOHOMHHU 00ecleunBaeT
HanboJiee YKOHOMHYIO OPTaHU3aIMI0 CHUCTEMBI
s3bIKa B €r0 (PyHKIMOHHPOBaHUH [5; 6].

AOOpeBuanus mpencTaBisieT co00H MPosB-
JIEHHE «3aKOHAa KOHIEHCAIIMH MHOTOCIOBHBIX
Ha3BaHUH B OJHOCIIOBHBIEY [7, . 93], momomHss
JIEKCHKY AaKTHBHO pa3BUBAIOIIEiica OTpaciu
MPOMBIIIIEHHOCTH.

[IpoxykTHBHOCT aOOpeBHAIUK  TIOATBEP-
JKAaeT ¥ aHalIu3 TEPMHHOJOIMYECKOH BBIOOPKH

JaHHOM cTaTtbu: U3 2372 TEPMUHOJIOTHYECKUX
equann 421 (17,7 %) SBISIOTCS COKpalllCHUS-
MU. AOOpeBHanys BBI3BIBACT MHTEPEC Oaroja-
psl cBOE HEOAHO3HAYHOCTH W YHHBEPCAJIbHO-
ctu. Ceroans yxe UMEITCs TPyAbI MO HCcCieno-
BaHHUIO a0OpeBHALIMM B PA3TUYHBIX TEPMUHOCH-
cTeMax, TaKuX Kak Kocmmdeckas [8], Hedrera-
30BOM mpomsbliieHHOCTH [9—12], anmexTposHep-
retuku [13], BoenHoit cdepsl [4], a Takke Tpy-
Ibl TI0 PACCMOTPEHHIO COKPALICHUH B 3KOHOMU-
yeckoM fauckypce [14], mpodeccrHoHATbHBIX
sa3pIkax [15] m (UHAHCOBBIX KOPIOPATUBHBIX
cafitax [16]. ['paduueckuMu COKpalleHUIMHU
3agumanacek T.W. Illemoxk [6], a oOmue TeHACH-
LM COKPALICHUI HA NpPUMEPE AHIVIMACKOrO U
HEMEIIKOTO f3BIKOB pacCcMaTpUBANNCh B HCCle-
noBanuu H.b. CesepoBoii [17].

Teopernueckasi ocHOBa IaHHOW CTaTbu —
KOHIICTIIMSI SKOHOMHH PEYEBBIX CpeicTB [5],
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHH MOIX0A K HU3yde-
HHUIO TepMmuHOJOorHHU [18], Teopuu TepmMHHOOO-
pazoBanus [1; 2; 19].

[lpu paccMoOTpeHHH COKpalleHHid HpuMe-
HEHbI CHCTEMOLICHTPUYECKUH U aHPOIOLEHTPH-
YeCKHH TOJXOJbl, SIBJISIIONINECS OCHOBHBIMH
napajurMaibHBIMUA TTO3UIUSAMH  COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKU. CHCTEMOLIEHTPHU3M aneuiupyeT K
¢dopmanbHOIl cTpykType TepMmuHa. «CTPYKTYp-
HBI aHAJIM3 TO3BOJISIET BBIACIUTH Hanbojee
3¢ (heKkTUBHBIE CIOCOOBI U MOJAEITH 00pa30BaHMUS
TEPMHMHOB JTaHHOW TepMuHOIorum» [18, c. 16].
BbIsIBIISISE CTPYKTYpPHBIE M CEMAHTHYECKHE MO-
JIeTd COKPAILICHH, OTpeAesieM NPUHAIIIEeK-
HOCTh JTAaHHBIX JIEKCHYECKUX EIUHHI K TEepMHU-
HOCHCTEME, B KOTOPOH MPOCIEKUBAIOTCA U 00-
HIETEPMUHOJIOTUYECKUE CBOICTBA TEPMHHA, H
3aKOHOMEPHOCTH CJIOBOOOpA30BaHUS B ILIEJIOM.
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AHTPOIIOLIEHTPU3M TPEAINoaracT paccMoTpe-
HHE YellOBEKa B KAaueCTBE «KaHalla KOMMYHHKa-
THBHOU CBSI3U, KOTOPBIM MOJIYyYaeT U3BHE HEKYIO
uH(POPMAITUIO, KAKUM-TO 00pa3oM e€ o0padathl-
BaeT, 4TOOBI 3aTEM HCHOJIb30BaTh W CO3JaBaTh
HOBYIO» [20, c. 39]. 3mech yMECTHO TOBOPHUTH O
YeJIOBEKEe MHTEPIPETHPYIOLIEM, KOTOPBIH, OMU-
pascb Ha CBOWM COLMAJIBHO-TIOJIMTHYECKUA U
NPON3BOJCTBEHHBI OITBIT, IEPEOCMBICIHBACT
KapTHHY MHpa H, B PE3yJbTaTe CIOKHBIX MBIC-
JIUTENBHO-PEUYEBBIX OINEpaluii, O3HaYMBaeT e
HOBBIE DIIEMEHTHI HanOollee YIOOHBIM sl CeOs
CIIOCOOOM.

OueBuaHO, YTO NPOQPECCHOHATU3M B JEI0-
BBIX KOHTAaKTax MPEAIojaraeT SI3bIKOBYIO KOM-
METEHTHOCTh. AHIIMICKUI SI3BIK B OINEpEXKAIO-
HIeM TeMIIe MpeJiaraeT HOBbIE MIOHSTHUS B SI3bIKE
JUTS ciennanbHBIX 1eneil. HoBbie ab0peBuaTyphl
BO3HHUKAIOT B COOTBETCTBUH C IMOTPEOHOCTSIMU B
HAayYHO-TEXHUYECKOH cdepe U CHOCOOCTBYIOT
00JIETYeHHIO M YCKOPEHHUIO MPOoQecCHOHANBHON
koMMyHuKanuu. Hammmo dyakmus BepOamm3a-
iy HOBOro 3HaHWA. «Cpenn (hopManbHBIX Me-
TOJIOB, JIOCTYNHBIX JUIS CO3JaHUSI HOBBIX Tep-
MUHOB, BBLICISIFOTCS JBa METOJAA: COYECTaHHE
MopdeM U CIIOoB, BKIIOYAs NEPUBALMIO, OCHO-
BOCIIO)KEHHE M co3faHue (pas; u dhopmairpHAs
MOIU(UKALNS CYIIECTBYIOIIUX EAMHUI] TIO-
CPE/ICTBOM IIPOILIECCOB  YCEUEHHs, BKIIOYAs
WHUIMAIbHBIE  a00peBUATyphbl, aKpPOHUMBI H
yceuenmsi» [21, p. 92]. B pamkax gaHHOM cTaThu
OCTAaHOBUMCSI Ha BTOPOM M3 TEpPEUHCIIEHHBIX
METOJI0B 00pa30BaHUS HOBOH JIEKCHKH.

B nacrositeM uccnieoBannu ab0peBuanus,
Bcieq 3a B.B. BopucoBbIM, MOHUMAaeTcs «Kak
0001 Tporiecc B S3bIKE, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTo
HeKoTopasi ucxonHas eauHuna (X) yrpauuBaet
YacTh COCTaBJLIIOIMX €€ 37eMeHTOB (A) U mpe-
BpaIaeTcsi B «COKPALIEHHYIO» eqUHHIYY (X—A).
I'pacdmueckn Takoi MPOIECC MOYKHO BBIPA3UTH
cnenyroimuM oopazoM: X—«(X-A)» [4, c. 61].

[Ipu obpamennu k GopManbHON CTPYKTYpe
TepMuHa npuaepxuBaeMmca noxona B.M. Jleii-
YhKa O HEXeNaTeJIbHOCTH CMEIIEHUS CHHXPOH-
HOT'O U IMaXPOHHUYECKOTO TTOAX0JI0B, TIOCKOIBKY
a00peBmaIsi MOKET BBICTYNATh U KakK CIOCO0
cioBooOpazoBanus (aOOpeBHATYpbl Kak Kiacc
JIEKCEeM), U KaK MpOIecC KOMIPECCHH TePMHHA-
CIIOBOCOYETaHUS (IUaXpPOHUYECKUH MOIXON).
Hepasnuuenune JaHHBIX MOAXOJOB «IIPHBEIO K
HESICHOCTH B HCIIOJIb30BAHUU OKKa3HOHAIBHBIX
ab0peBUaTyp, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B IIHCh-

MEHHOH peun (rpaduuecKue), U MPOU3HOCUMBIX
ab0peBuaryp (JIEeKCHYECKHX), B paMKax CIIOBap-
moro cocrasa SICL» [1, c. 48-49].

OOUEenpUHATHIM CTaJ0 JACIEHUE COKpallle-
HUH Ha Jexcuueckue U epagpuyeckue. Jlekcuue-
CKHE COKpAIlleHUs] TMPEBAJIHPYIOT B BBIOOpKE
(395 enunun, wim 93,8 %). Cpenu naHHOTO TH-
na BBIICISIEM UHUYUAIbHbIe A0OPEBHATYPHI
(cmoBocoUYeTaHME COKpamaeTcsl M0 HadalbHBIM
OyKBaMm CIJIOB), KOTOpBIE B BEIOOPKE COCTABIISIFOT
283 enpununpl, una 71,6 %. Beaen 3a B.B. bo-
PHUCOBEIM Kiaccu(uIupyeM HHHIHATbHBIE a0-
OpeBHaTypHI MO COCOOy WX MPOM3HECEHUs, IO
ux QoHernyeckoil crpykrype. Kak mpasuino,
BBIJICJIIIOTCS. TPU THIIA WHUIHUAJIBHBIX abOpe-
BUATYp: «OyK8eHHble (TPOUZHOCITCS KaK COBO-
KYITHOCTh a(paBUTHBIX Ha3BaHUU OYKB), 36VKO-
6vle (IPOUBHOCATCS] KaK OOBIYHOE CIIOBO) U OVK-
6€HHO-36YK06ble (B TIPOU3HECCHUU KOTOPBIX CO-
yeTaroTcst 00a BBINIEYKa3aHHBIX criocoba)» [4,
c. 125]. lIpuBenaém npumepsl U3 BEIOOPKHU: OYyK-
Bennsle — BDQ (Basic Design Questionnaire),
CCSS (Close Coke Slurry System), VCM
(Volatile Combustion Matter), IBP (initial
boiling point). 3Bykossie: BDEP (Basic Design
Engineering Package), HVAC (Heating, Venti-
lation and Air Conditioning), PONA (Paraffins,
Olefins, Naphtenes, Aromatics), ROSE (Residual
Oil  Supercritical ~ Extraction).  Byksenno-
3BYKOBEIE abOOpeBHATyphl B BHIOOpKE HE OOHa-
PYXXEHBI.

HannuecTBytoT xonmunyanvHvie WHUALH-
anpHbie abOpeBuarypel. SCSSSV (Surface Con-
trol Sub-Surface Safety Valve), LRCCU (Long
Residue Catalytic Cracking Unit), HIPPS (High
Integrity Pressure Protection System).

B mopsiike yObIBaHWS YHUCIEHHOCTH CTPYK-
TypHBIE MOJICJIM B BEIOOPKE MPECTABIICHBI Clie-
JYIOIIM 00pa3oM:

— 28 emuaunn, wmn 7,1 % — ckpuimas
CTpyKTypa abbpeBuaTypbl (CiIy:keOHBIE CJIOBa,
SIBIISISICH  YacThbiO a0OpPEBHATYPbI, HEBUIMMBI B
meit): MMO (maintenance, modification AND
Operation), FEED (Front End Engineering
AND Design), PDO (Plan OF Development
AND Operations), CCS (Carbon Capture AND
Storage), CIMS (Corrosion AND Inspection
Management System), PPC (Pollution Preven-
tion AND Control), psig (pounds PER square
inch gage);

— 27 enunun, wm 6,8 % — s6Has CTPYK-
Typa abOpeBHaTyphl (CiayXeOHbIE CJIOBa, SIBIS-
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SICh YaCThIO a00OpeBHATYpBI, BUAMMBI B Heit): bpd
(Barrel Per Day), STOIIP (Stock Tank Oil
Initially In Place), ROP (Rate Of Penetration),
ROHS (Restriction Of Hazard Substances), GTL
(Gas To Liquid), MTTR (Mean Time To Repair),
COTC (Crude Oil-To-Chemicals);

— 23 emuaunel, uiana 5,8 % — cmsaoicenus
(BBIMaieHNs 3ByKa WM TPYIIHBI 3ByKOB BHYTPH
cnosa): DIB (DelsoButanizer), PSD (Process
ShutDown), GHG (GreenHouse Gas), GRST
(GRainSTone), TBG (TuBinG), EDP
(Emergency DePressurization);

— cMeuwianHble COKpaIIeHHus (pa3IuIHbIC
BUJIBI B Pa3HBIX KOMOMHANUAX — 18 eMUHUII, WK
4,6 %): SOFEM (Solar-Fueled Electric Maritime
mobility), SCANfining (Selective Cat-Naphta
hydrofining), MEOR (Microbial Enhanced Oil
Recovery), Nox (Nitrogen Oxide);

— B BBIOOpPKE MPUCYTCTBYIOT 7 €IWHWII,
wn 1,8 % akponumos. AXKpOHUMBI COCTaBIISIOT-
CI N3 CEIrMCHTOB CJIOBOCOYCTAHUA, CTAHOBSICH
o6pruneM  cioBoM:  SAFOP  (SAFety and
OPerability), mogas (MOtor GASoline), hazmat
(HAZardous MATerial), SIMOPS (SIMultaneous
OPerationS), MuSol (MUtual SOLvent), HAZID
(HAZards IDentification). « AKpOHUMHUS SBIISICT-
cs1 HanOoJiee Pa3BUTON HA JaHHOM dTare CTyIe-
HBI0 a00peBuammm» [4, c. 11];

— Ccleaymoled IO YHUCICHHOCTH pPa3Ho-
BUJTHOCTBIO COKPAIICHUH SIBIIIOTCS 2UOPUOHbBLE
ciyvan (6 egwaun, wim 1,5 %) — coenuHeHUe
IMMOJIHOTO TEpMHHA C MHUIIUAJIbHBIM COKpAIICHU-
em: POX-methanol plant (Partial OXidation),
LNG-powered vessel (Liquefied Natural Gas-
powered vessel), syncrude (SYNthetic crude),
MSR acid (Mud Silt Removal acid);

— yceudeHus ABIAIOT coboit OTIIaACHHUE KO-
HevHbIX OYKB [22]. [lo ¢hopmManbHOMY TIPUHIIHAITY
yceuenus: (coctaBisiior 3 equnuipl, win 0,8 %
BBIOOpKH) KiaccuuimpyeM B 3aBUCHMOCTH OT
MeCTa OTCEKaeEMOM B CJIIOBE YaCTH — allOKOIla
(ycequI/Ie KOHI_IeBOﬁ qacTHu CJ'IOBa), CHUHKOIIa
(yceuenue cpenHei yacti) u adepesa (Hayaib-
HOW wacth). B wmccrmemyemoii BeIOOpKE Tmpe-
CTaBJICHBI JIMIIb arloKombl: Props (properties),
pen (penetration), CAL (CALiper).

«I'paduyeckue COKpaICHUS CTONIb K
JIPEBHU, KaK M caMa IMUCBMEHHOCTB» [4, c. 7,
110]. Tlom rpaduueckumMu COKpaIIEHUSIMH,
Bcaes 3a B.B. bBopucoBeiM, OHMMaeM COKpa-
IHICHUA B ITUCHbMEHHOM pcun KakKk CBOCro ponaa
crocob creHorpaduueckoii 3amvcu. B BeiOOpKe

HCCJICIOBAHUS BBIACICHEI 26 equHull, uiu 6,2 %
rpadUUIecCKUX COKpalleHHd. B cocTaBe maHHBIX
COKpalIeHuid MPHUCYTCTBYeT .Jueamypa. E&P
(Exploration and Production), F&G (Fire and
Gas), D&ID (Duct and Instrument Diagram);
3nak %: wt % ( % by weight); snaku ®° u @ :
@ 20°C (at 20 ° Celsius). IIpucyTCTBYIOT B BbI-
0opke Koco-nuHelinble TpaQUUECKUE COKpaile-
umst: boe/d (barrels per day), J/cm? (Joule per
square centimeter), cu.ft./bbl (cubic feet per
barrel), 1/O (Input/Output), N/C (Normally
Closed), stb/d (stock tank barrels per day); de-
gucnuie; ft-1b (foot-pound), py-oil (pyrolis oil).

Harnsano cTpykTypHbIE MOAENH COKparle-
HUI IpeicTaBIeHbI Ha puc. 1.

[Momumo  kmaccupukanmmu  CTPYKTYPHBIX
TUTIIOB ab0peBUaTyp HEOOXOIAMMO YYHUTHIBATDH
CEMaHTHKY, IIOCKOJIbKY ab0peBuarypa siBisieTcs
MTOJTHOTIPABHOW JIEKCHYECKOW eNUHUIEeH. «AO-
OpeBmaTypa — HE MPOCTO HEKOTOPHIA COKpa-
IEHHBIA 3BYKOBOM KOMIIJIEKC, & KOMIUJIEKC, CBSI-
3aHHBIN C BIOJHE OMPENCIIEHHBIM 3HAYCHUEM
[4, c. 164].

[IpeBanupytomield mOHATHITHON cdepoit abd-
OpeBHaTyp TEPMHUHOJIOTUU HEPTIHON cdepsl
ABIISIETCS «0bopydogaHuey». B BeIOOpKE Tpesn-
craBienbl 160 eguann, nwmm 38,0 % abOpeBua-
Typ JAHHOM TEMATHYECKOW HaIpaBICHHOCTH:
GT (Gas Turbine), FOSV (Full Opening Safety
Valve), EWDF (Effluent Water Disposal
Facilities), ESP (Electric Submersible Pump),
FIC (Flow Indicator Controller), PHDC
(Process Heating Dump Cooler). Janee, mo
yOBIBaHUIO, PACIIONATAIOTCS «COUCMEA U Xa-
paxmepucmuxuy — 71 emunanma, wm 16,9 %:
TAN (Total Acid Number), GOR (Gas Oil
Ratio), CA (Corrosion Allowance), PEL
(Permissible Exposure Limit), FVF (Formation
Volume Factor); «sewecmea u mamepuanviy —
58 emunun, un 13,8 %: PCA (Petroleum Coke
Additive), LDPE (Low Density PolyEthylene),
AO (Alpha Olephins), BTX (Benzene, Toluene,
Xylene), SRB (Straight Run Benzene), LPG
(Liquefied Petroleum Gas), POBM (Pseudo Oil-
Based Mud); «mexrnonoeuueckuii npoyeccy — 53
enununel, win 12,6 %: LPR (Low Pressure
Recovery Olefins), EOR (Enhanced OQil
Recovery), COTC (Crude Oil — To — Chemicals),
FCDH (Fluidized Catalytic DeHydrogenation),
LGR (Liquid Gas Recovery); «memoovl, npué-
Mmol, ucnoimanusy — 48 enunun, wia 11,4 %:
NDT (Non-Destructive Testing), SIL (Safety
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Integrity Level), PWD (Pressure While Drilling),
HSEIA (Health, Safety, Environment and Impact
Assessment), COW (Crude Oil Washing); «eou-
Huywbl usmepenusy — 31 equauna, wia 7,4 %: tcf
(trillion cubic feet), gpm (gallons per minute),
MMscf/d (millions of standard cubic feet per
day), ppm (parts per million).

HaFJ'IHI[HO CCMAaHTHUYCCKHUE MOACIU COKpa-
MIEHUH TpeICTaBICHBI Ha pUC. 2.

Brerxon coxpamieHnii B JUCKYpC 0O0YCIIOB-
JIUBACT UX (I)yHKIII/IOHI/IpOBaHI/Ie B KaQ4€CTBEC I10JI-
HOTNPAaBHBIX CIIOB. B COKpameHusx BBIOOPKH
IIPOCJICKUBAIOTCA CICAYIOINIUE I'PaMMATUICCKUC

ocobennoctu: kareropus yncia — NGLs (Natural
Gas LiquidS); CFCs (ChlorofluorocarbonS) —
«chlorofluorocarbons (CFCs), hydrofluorocar-
bons (HFCs), hydrochlorofluorocarbons
(HCFCs), perfluorocarbons (PFCs), and sulfur
hexafluoride (SF6) are sometimes called high-
GWP gases because, for a given amount of
mass, they trap substantially more heat than
CO,» (Oil and Gas Journal, April, 1%, 2019);
SREs (Small Refinery ExemptionS) — «those
choices are always difficult however, the solu-
tion is not to blame a phantom menace — the
SREs — and to impose policies that damage the

HMHMLHANEHbIE CTPYKTYRHBIE MOZENM YoeusHHa
_ NEKCHYECHMY COHPALLEHMH
283 en. 71,6% 305 e 100% Jen 0,8%
.-"'"'-F-- '-, -\--\-x -\"\-\._\_
T / s sy
— — / VN ™
3_'_,_.-"' \'l"l ‘-\""\.\_\ls R
Co CHpBITOH C ABHOMA CTAMEHKA CMelWaHHbIE AKPOHHMEI rubpuaHele
CTRYHTYPORA CTPYHTYDO
23 en 5.8% 18 epn,. 4,6% 7en 1,8% G6en 15%
28en 7 1% 27 en 6,8%
Puc. 1. CtpyKkTypHbBIE MOJIENH COKpAILIEHUH
CEMaHTHYECHHE MOSEMNM
COHpaLLEHHA
471 en 100%
/ T
. 'Ill H T S
T / e T
o / e T
I ¥ T T
Fa [ ey Y
OBopyaoBaHWe CeBOMCTEa W BewecTea W TexHONOMMYECHMHA MeToab, EaMHKMLbI
¥AP-KM METEPHANE npouecc NpHembl, H3IMEPEHHA
160 en. 38,0%: HMCNBITAHKWA
7lep. 16,9% 58 en 13,8% 53enm 12,6% 3len 74%
48 en 11 4%

Puc. 2. CemanTHYECKIE MOJICITN COKPALICHUN
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other critical parts of our liquid fuels industry
with no discernible benefit for ethanol producers
or farmers» (Oil and Gas Journal, September,
9" 2019); RINs (Renewable Identification
NumberS) — «it estimated the number of per-
gallon credits—called renewable identification
numbers (RINs)—exempted from “renewable
volume obligations” for gasoline and diesel at
1.43 billion» (Oil and Gas Journal, August, 19"
2019) u wucmoms3oBanue aprtukis — the LPR
OCT unit (Low-Pressure Recovery Olefins Con-
version Technology Unit) — «once completed,
the LPR-OCT unit will produce 330,000
tons/year of polymer-grade propylene using re-
finery byproduct streams, according to McDer-
motty (Oil and Gas Journal, May, 13", 2019).

B kadectBe mparMaTu4CeCKoOro InpuHIUIIa
oOpazoBanuss abOpeBUATYp MOKHO MPUBECTH
HEOOXOJMMOCTh JIIMMUHAIIMA HWH()OpPMANUN B
npodeccuonanpaom guckypce: DR (Disaster
Recovery — soccmanognenue pabomocnocobno-
cmu cucmemvl HOCie agapuu U CMUXUHbLx Oeo-
cmeuti), OSRP (Oil Spills Response Plan — ycm-
panenue nOCIeOCmaULl pasiueos Hepmu,).

MeTtahopudHOCTE TEPMUHONOTUU HETsI-
HOWM cephl U ceMaHTHKa cMepTH [23] mposBis-
I0TCI W B oOTpacieBod abOpeBmammu: XMT
(Christmas Tree — ¢oumannan apmamypa),
KWV (Kill Wing Valve — 3adsuocka aunuu eny-
WeHUSL CKBAJICUHDL).

AOGOpeBHuaTypaM CBOHCTBEHHBI U «HEIOC-
TaTKW» TEPMHUHOB, HalpUMeEp, OMOHMMHS. B
BEIOOpKe TipencTaBiensl 14 equnu, wim 2,4 %
ciydaeB omonumun: DCC (Deep Conversion
Complex, Driller’s Control Cabin), FOS (Float-
ing Oil Storage, Flushing-Out Supply), DCS
(Distributed Control System, Data Collection
System), BS (Booster Station, British Standard),
FOS (Floating Oil Storage, Flushing-Out
Supply), PCP (Process Control Panel, Progres-
sive Cavity Pump).

Pe3yanaTBI JaHHOI'0O HCCJIICAOBAHUS BBI-
SIBUJIM CTICIU(DUYHBIC YEPThI, XapaKTepHbIC JIJIsI
oOpa3zoBaHHs coKpaiieHuii HedTsHOW chepsbl.
Hanuaue pa3nu4HOro pojia COKpamieHuil sSBiseT
cO0OH eCTECTBEHHYIO PEaKLUIO0 HOCUTEINEH sI3bI-
Ka Ha yBEJIMYEHHE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX Tep-
MHHOB. «AOOpeBHAIMs JOCTUTIIA YCIIEXOB M
YKpENuach IIaBHBIM 00pa3oM MOTOMY, YTO OHa
MO3BOJIMJIA  CO3/1aBaTh  LEIbHOO(POPMIICHHOE
CJIOBO TaM, TJi¢ paHbllie ObLIO JIUIIL ONHCAHHE
mousTHs [4, ¢. 35].

CTpyKTypa COKpaIEHHBIX TEPMUHOIOTHYE-
CKHX €UHHI] BeChMa pa3HooOpa3Ha, MOCKOIBKY
OHH MPUHAIIEKAT K HanboIIee MOABIKHON Jac-
TH JIeKCHKH. VHuIManbpHble a0OpeBHATYPHI IO
YHCIEHHOCTH TpeBocXoaaT rpaduueckue. Co-
TJIAaCHO KIacCH(PHKAIMKA CTAaThbU COKPAIIEHUS
MOIBSI3BbIKA TOPA3IEISIOTCS HA WHULUAIBHBIC,
AKPOHUMBI, THOPUIHEIC, CMEILIAaHHbIE, yCeUeHUS,
CTSDKEHUS, CO CKPBITOH CTPYKTYpPOU U C SIBHOM
CTpYKTypoii. B cocTtaB rpadudecknx coxparie-
HUHM BXOIWT 3HAK JIMTaTyphl, MPOLEHTa, Tpaxy-
ca, KOMMEpPYECKOE 3T, KOCO-TIMHEWHOoe U neduc-
HOE HaITMCaHWE.

Boumn BBISIBICHBI ClEAyIOIIME CEeMaHTHYe-
CKHE MOJENH COKpauleHuil HedTsHOH cdeps:
«000pYyIOBaHNE», «CBOHCTBA M XapaKTEPHUCTH-
KI», «BEIIECTBA U MaTEPUAIIBI», «TEXHOJIOTHYE-
CKUH MpoIecc», «METOAbl UCTBITAHUSY, «eIu-
HUIIBI U3MEPECHUS.

B xome KOMIUIEKCHOTO TOAXOAa K aHAIU3Y
SI3BIKOBBIX (DaKTOB HCCIICJIOBaHUS OBLIO BBISB-
JeHo, 4TO abO0peBHWaIvsi €CTh TNPOTyKTHBHBIN
Croco0 TOTOTHEHHUS COCTaBa OTPACIEBON JIEK-
CHKH, a o00pa3oBaHHE TEPMHUHOJIOTUYCCKUX
a0b0peBuaTyp MOJUYUHSICTCS 3aKOHAM OOIIEIHUTe-
paTypHOTrO si3pIKa. Pasmenss TOuKy 3peHus
O.B. 3aroposckoii u T.H. [JaHpKOBOH, BbIAETS-
eM Haimyre HUPPO-OyKBEHHBIX 0003HAUCHHIA
psaoM ¢ BepOalbHON HOMHHANWN, Hamu4ne 00-
Jiee OJTHOTO COKPAIEHHOTO 3JIEMEHTa, COeANHE-
Hue abOpeBUATYPhI C OOBIYHBIM CIIOBOM CpPEIU
MPU3HAKOB, OTVIMYAIONINX ab0peBUanuio B Tep-
MUHOJIOTHH OT abOpeBwanuy oOIIenuTepaTyp-
HOTO sI3bIKa [7].

Cpenu rpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CO-
KpalieHnd B BBIOOPKE HCCIEAOBAaHUS MOXKHO
MPUBECTH KATETOPUIO YHWCIA, YIOTpeOIieHue
ab0peBUaTyphI C APTHUKIIEM.

[IpencraBinenHble B CTaThe COKpAIEHUS
MOTYT OBITh OTHECEHBI K OTPAcIeBOW TEPMHHO-
CHUCTEME M MOTYT paccMaTpUBAThCs KaK MOJIHO-
MpaBHBIE TEPMHUHOJIOTHYECKHE EAMHUIIBI, I10-
CKOJIBKY OTBEYAalOT OCHOBHBIM TPEOOBaHUSIM K
TepMmuHy [1; 2], cpenn KOTOPbIX KpaTKOCTh, Jie-
pHUBAllMOHHAS ~ CIIOCOOHOCTh, MOTHBHPOBAaH-
HOCTb, BHEJPEHHOCTH, OJIaTO3BYYHOCTb, CHC-
TEMHOCTb. /laHHBIE JIEKCHYECKHE €IUHUIBI BbI-
TIOJTHSIOT THOCEOJIOTHYECKYI0 (QYHKIHMIO, 00Ja-
JaroT (QOpMaNbHBIMU M CEMAaHTHYECKHMHU NpU-
3HAKaMH TePMHHA, PYHKIHOHHUPYS KaK CPEICT-
BO 0003HAYCHUS MOHATUH B S3bIKE JUIS CIICIU-
aNBHBIX IEJIEH.
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<<HCO6XOI[I/IMO OTMCTUTDH, UTO CIICHHUAJIbHAaA
JeKCHKa He()TSIHOH OTpaciu CONEPKUT, TIOMHMO
TEPMUHOJIIOTHYCCKHUX CIHNHMUII, JICKCUYCCKHUEC
eauHuIBl — abOpeBHAaTyphl, KOTOPHIE MOTYT
OBITh CTPYKTYpPUPOBAHBI IO OTpaC/IsIM 3HAHHA
CIIETyFOIIAM 00pa3oM:

— 0003HAYAIONINE HA36AHUS OPSAHUZAYULL:

cneyuanbHvle WHUALUAIbHbIE a0OpeBHaTy-
per: BPTT (British Petroleum Trinidad & Toba-
go), IGCC (Indiana integrated Gasification
Combined Cycle), HMDC (Hibernia Manage-
ment and Development Co. Ltd.;

obweynompebumenbHbie MHAITHAIBHBIE a0-
opesuarypsl: IAOGP (International Association
of Oil and Gas Producers), NPRA (National
Petrochemical & Refinery Association), WRA
(World Refining Association), APl (American
Petroleum Institute);

C/IOJACHOCOKpAuieHHble VHUIUAJIIBHBIC ao0-
opesuatypsl: GGE (GlavGosExpertise);

— o0o3Hauaronme eeozcpaghuueckue JOKa-
yuu, copma u npooyKmol nepepabomxu Hegpmu.
USGC (United States Gulf Coast), WTI (West
Texas Intermediate), WCS (Western Canadian
Select), HVN (Heavy Virgin Naphta);

— obo3Hauatomme OdomrcHocmu:. EHPM
(Enhanced High Performance Process Manag-
er), DEC (Design Engineering Contractor).

OTH JeKCUYECKHEe EAMHALIEI HE OTHOCATCS K
TEPMHHAM, TIOSTOMY B BBIOOPKE CTAaThU yUYTECHBI
He ObUTH (47 eAMHUL] CHEIUATBHON JIEKCHUKH )».

JlanpHelinee uccieoBaHUE MTaHHBIX JICK-
CHYECKUX €IWHUI], PABHO KaK W TEPMHUHOJIOTHU-
YECKUX CIWHHIl MOIBSI3bIKA, MPEACTaBIACTCS
MEPCHEKTUBHBIM TPH PACCMOTPEHHU HEOJIOTH3-
MOB, HSOHHMOB U TPEATCPMHHOB.

Pe3ynbrarel mpoBeneHHOTO HCCIEAOBaHUS
MOTYT CIIy’>KMTb OCHOBOM Il CO3/IaHuUs Tiocca-
pUsl AHTJIOSI3BIYHBIX COKPALIEHUN OTpaciieBOU
TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPBIA OyneT MpencTaBIsATh

HMHTCPEC MJI1 HAYMHAOMIUX IIEPEBOTYNKOB.
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